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BAUDHAYANA SRAUTA SUTRA ON THE AGNICAYANA 


DVAIDHA SUTRAS 


BaudhSyana Srautasutra 22.1-22.12 


Now WE SHALL explain the procedure for the Agnicayana. 

As for making the mound: BaudhEyana says that one should make 
(it) to the northeast (of the §ala); i^aliki says to the north (of the §ala). 

As for offering the oblations for Savitr: (the view expressed in) the sutra 
is Baudhayana’s. Saliki says that one should offer (another) oblation of four 
spoonsful (of clarified butter) with (the mantra containing a reference to) 
“prosperity” (samrddhi) (TS 4.1.1.3i). 

As for taking the rein for the donkey: Baudhayana says that one 
should take it with a mantra; Saliki says that (one should take it) without 
any mantra. 

As for depositing an anthill (and) seating a vai§ya: (the view expressed 
in) the sutra is ^aliki’s. Baudhayana says on this point that one should 
deposit an anthill; one should not seat a vaiSya. One should go where the 
(clay) pit is (and) answer the person who questions (one) there. 

As for digging: Baudhayana says that one should dig at the end of each 
half mantra; l^aliki says at the end of each mantra. 

“He covers (the antelope skin) with a lotus leaf with its stalk up”*: 
(the view expressed in) the shtra is Baudhayana’s. Saliki says that he should 
cover (it) with (a lotus leaf) in the way in which it grows (i.e., with its stalk 
down). 

As for taking the lumps of clay: (the view expressed in) the sfltra is Sa- 
liki’s. Baudhayana says on this point that one should take (clay) four times, 
using all the mantras each time. Aupamanyava says that one should take 
(it) with the gayatri verses and set it down with the tristubh verses. 

As for making the horse go in front: (the view expressed in) the sutra 
is Saliki’s. Baudhayana says on this point that one should make the horse go 
in front without any mantra; this entire mantra (i.e., TS 4.1.4.3h-k3) should 
be for the donkey. 


p.485, 1.19 
p.487. 1-5 

p.487, 1.11 

p.487, 1.16 

p.489, l.io 
p.489, /.14 

p.489, 1.20 

p.491, 1.6 


1 This detail is not mentioned in the main sutra text. 
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As for gazing at the sky and earth; Baudhayana says that one should p49i. iio 
gaze at both six times. Saliki says only three times. Aupamanyava says 
that one should mutter this mantra while gazing at the eastern horizon. 

“They throw the two reins down into the water; or they sprinkle them p. 491 , /■19 
with water and keep them”: the former alternative is Baudhayana’s, the lat¬ 
ter is that of Saliki. 

As for making the ukhas: Baudhayana says that one should also make a p-495. 13 
foot-long brick called invincible (asS^hn) from this (same clay), which has 
been consecrated by formulae, and that one should take a small amount 
(of the consecrated clay) and mix it with the clay for the bricks. Thus one’s 
whole Agni altar becomes consecrated by formulae. Saliki says that one 
should make only one ukha to the accompaniment of mantras; one should 
make the other two without mantras. 

As for the repetition in case all (of the ukhas) are broken: Baudhayana p. 499 . 1,2 
says that one should repeat the ritual actions and mantras including the ob¬ 
lation to Savitr; Saliki says that (one should repeat everything) except the 
oblation to Savitr. 

“Then he takes twenty-one lumps of stallion dung, a hoe, fire, and fuel”: p. 495 . i-s 
(the view expressed in) the sutra is Baudhayana’s. Saliki says that one may 
take the dung of any kind of horse. 

As for fumigating the ukhas: (the view expressed in) the sutra is Bau- p. 495 . /-s 
dhayana’s. Saliki says that one should fumigate with an unlimited number of 
mantras(i.e., with any number of mantras taken from TS 4.1.6.1a). 
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As for placing the ukhas: (the view expressed in) the stitrais Baudha- p 495 , /.i? 
yana’s. Saliki says that one should place only one ukha with a mantra, the 
other two silently. 

“He arranges them towards the east or towards the north”: the former p. 495 , /,i 8 
altern a tive is Baudhayana’s, the latter that of Saliki. 

As for the firing; Baudhayana says that one should bake the following p- 497 , i-s 
things (on the fire taken) from the domestic fire: ukhas. Bull bricks. Circle 
bricks, (cooked rice oblation) for Brhaspati, mahavira pot, and Space Filler 
bricks (lokamprtia), and that one should bake the other things on (the fire 
taken from) the village fire (i.e., from the kitchen hearth). Saliki says that one 
should fire anything that is called a “brick” with the village fire. (One should 
cook) anything called an “oblation” (on the fire taken) from the domestic 
fire. 

As for the preparation of the heads of the sacrificial victims: Baudha- p. 499 , /.lo 
yana says that they should be either real or made of clay. Saliki says that 
they should be real ones only. Aupamanyava says that they should be made 
of gold. Aupamanyaviputra says that he should recite these mantras over 
the head of the goat offered to Vayu. 

“He draws the parna branch around it three times, counter clockwise.” p.501, /.n 
(The view expressed in) the sutra is Baudhayana’s. l^aliki says that one should 
go around (the human head) chanting the Yama stanzas (TA 6.5.3b-d) 
immediately after scattering the beans around it. 

As for the aghara oblation: Baudhayana says that one should offer P 503 , /,i 5 
the aghara with both mantras.^ Saliki says that one should offer this aghara 
with hiranyagarbhah . . . (TS 4.1.8.3n) alone. 

As for offering the diksahutis of the normal Soma sacrifice in the case p.507, /.19 
of one who has not performed the first Soma sacrifice: Budhayana says that 
one should perform the diksahutis proper to the Agnicayana after one has 
performed the diksahutis of the normal Soma sacrifice; Saliki says that (one 
should perform the diksahutis) proper to the Agnicayana alone. 

As for the periods of initiation for obtaining brilliance (vairajldiksa) p-sos, 1.24 

2 I.e., TS 1.1.12.1i-2m, which is used in the paradigm of the rite, as well asTS 4.1.8.3n. 

3 The expression vairaji diksa does not occur in the main sutras. It probably refers 
to TS 5.6.7, which gives the following options regarding the length of the period of 
consecration: three days, six days, ten days, twelve days, thirteen days, fifteen days, 
seventeen days, twenty-four days, thirty days, one month, four months, twelve months. 

Any period of one month or less may be considered a period of vairaji diksa. 
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Baudhayana says that one who is going to perform a Soma sacrifice in which the 
pressing days last for less than a year should not observe the vairaji diksa. One 
who is going to perform a Soma sacrifice in which the pressing days last for a 
year may observe the vairaji diksas. Or, having maintained (the fire in the ukha) 
for a year, one may perform (the Agnicayana) as a sacrifice in which the Soma 
is pressed for one day. Saliki, however, says that the Agnicayana should be 
performed only as a sacrifice in which the Soma is pressed for one day. 

As for adding (fire) to attain a special wish: Baudhayana says that one p.509, i-n 
should add (the fire) for the attainment of a special wish after the (fire) is 
born (in the ukha); Saliki says before. 

As for adding the (five) kindling sticks of udumbara: (the view p.jn, 7,3 
expressed in) the sutra is Saliki’s. Baudhayana says on this point that one 
should add only one kindling sick with the five verses (TS 4 . 1 . 10 . 1 a- 2 e). 

This itself is the “Raksas Slaying.” (Thus the action prescribed in the next 
sutra of the main text is not necessary according to Baudhayana.) 

As for offering a kindling stick for Annapati: (the view expressed in) the p.513,1.24 
sutra is Saliki’s. On this point Baudhayana says that one should add a kindl- 
ling stick for Annapati, one to make the fire flare up, and one for Vi?nu .4 

As for the coincidence of the Vatsapra song and the Visnu strides: p.515, /.e 
Baudhayana says that he should make them coincide (i.e., he should per¬ 
form them both) every day. Saliki says that (he should make them coin¬ 
cide) on the first and last day (of the period of consecration). 

As for the performance of an expiation in case the fire in the ukha has 

4 According to the commentary of Vasudevadiksita, Baudhayana’s opinion implies 
that the adding of a kindling stick for Visnu is accompanied by the mantra TS 5.7.2.2.C 
and that this act replaces that of making the ukha fire flare up with the same mantra. 
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® This sutra is not recorded in the Agnicayana section, but there is a similar sutra in the 
Agnistoma section at BSS 6.9: “Now if he comes to water which he cannot go around, 
he should murmur devir apo apam napat . , . (TS 1.2.3.3k-l). He either enters (it) or 
crosses it (in a boat)” (cf. C-H, no. 24, p. 27 11. 8f.; SK.ES, II, p, 101). 
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gone out: Baudhayana says that one should heat (the ukha), entrust (it to 
Mitra) and make the arka oblations.® Then one should perform the other 
ritual procedures without mantras. On this point l^aliki says that one should 
heat and entrust (the ukha) and make the arka oblations, but should not 
perform other ritual procedures. 

As for setting out: Baudhayana says that one should set out with both p.515. 1-22 
(mantras): that of the Soma sacrifice (TS 1.2.3.3m-n^) and that of the Agni¬ 
cayana (TS 4.2.3.1c). Saliki says that (one should set out) with that of the 
Agnicayana only. 

(As for the sutra) “Now if he comes to water which one cannot go p-5 I7, i-h 
around (i.e., a river without a bridge)”:® (the view expressed in) the sUtra is 
Saliki’s. On this point Baudhayana says that whenever one comes to water 
which one cannot go around, one should put the ash in the water, but not 
remove its embryo (i.e., one should not remove the burning coals). (Instead) 
one takes a small amount (of ash) and puts it back (into the ukha), with 
prasadya bhasmand yonim . . . (TS 4.2.3.3i). Then one has the rest (of the 
ash) put into dishes or platters. 

As for (formally) occupying the sacrificial site: Baudhayana says that p.517, 1,21 
one should occupy it with both mantras, the one for the Sorna sacrifice (i.e., 

TS 1.2.3.3o) and the one for the Agnicayana (TS 4.2.4.1a); Saliki says with 
the one for the Agnicayana alone. 

As for pouring out the collected materials: (the view expressed in) the p.sig, 1 . 2 $ 
sutra is Saliki’s. Baudhayana says on this point that one should pour out 
both the ash and the saline soil with mantras, but the other two materials 
without a mantra. 

As for (piling up) the (altar for the new) domestic fire: (the view p.521, / zs 
expressed in) the sutra is ^aliki’s. On this point Baudhayana says that the 
taking of the fire (into oneself), the Self-Piling, the touching of the white 
and black horses, the mounting and dismounting of the altar, should all 
be performed without mantras. 

5 If the ukha fire is extinguished, one puts the ash into water. Then one smears the ukha pot 
with horse dung, heats it again, and entrusts (it to Mitra). Having made it fit for the 
offerings, one makes oblations in it by means of the sruva ladle with the mantra “Beauti¬ 
ful heating cauldron (gharma), svaha; beautiful ray (arka), svahd” (TS 5.7.5b). One puts 
two arka kindling sticks (into the ukha) with two mantras containing the word “sun” 

(arka). One continues the ritual procedure from (adding) the munja wad up to making 
the yajamana recite a mantra on the antelope skin. Now if the stool for the ukha, the 
sling, or the fire hall is burnt, one puts kindling sticks (into the ukha fire) with the Vais- 
vanara mantra consisting of eight verses (TS 1.5.11.la-h) (BSS 29.6:376.10-377.8 
extracts). 
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As for the (Brahmana passage) that one who is piling an Agni altar 
for the first time should pile one thousand (bricks)’ and five layers:® Bau- 
dhayana says that after completing these,^ one who is piling for the fourth 
time and more should repeat the knee-high and five-layered (Agni altar). 

On this point Saliki says that after completing these, one who is piling for 
the fourth time or more should repeat the neck-high and single-layered 
(Agni altar). 

As for the coincidence of the Vatsapra song or the Visnu strides (with p- 52 i. /-so 
the upavasatha day, i.e., the day before the ritual purchase of Soma): Bau- 
dhayana says that if the Vatsapra song falls on the upavasatha day one 
should worship with the Vatsapra song and then pour down (the two fires) 
together. But if the Visnu strides fall on the upavasatha day one should 
stride the Visnu strides, worship with the Vatsapra song, and then proceed 
to pour down the fires together. On this point Saliki says that if the Vatsa¬ 
pra song falls on the upavasatha day one should worship with the Vatsapra 
song, (and) pour down the fires together on the next day. But if the Visnu 
strides fall on the upavasatha day, one should stride the Visnu strides, wor¬ 
ship with the Vatsapra song, and then proceed to pour down the fires toge¬ 
ther on the next day. 

“Looking aside he throws drops of curds into it, with ‘I give your heat p.523, 1,5 
to so-and-so’ or without a mantra.” The former alternative is Baudhayana’s, 
the latter Saliki’s. 

“Then he fills it with sand, covers the top with curds (and places it in p. 523 , 1.6 
the northern part of the §ala).” The (view expressed in) the sutra is Bau¬ 
dhayana’s. Saliki says that one fills it with sand alone and places it in the nor¬ 
thern part of the §ala. 


’ “One piling for the first time should pile a thousand. . . . One piling for the second 
time should pile two thousand. . . . One piling for the third time should pile three 
thousand. . . . One piling for the first time should pile as high as the knee. . . . 
One piling for the second time should pile as high as the navel. . . . One piling for 
the third time should pile as high as the neck” (TS 5.6.8.2). 

8 “One piling for the first time should pile a five-layered (Agni altar). . . . One piling 
for the second time should pile a three-layered (Agni altar), . . .One piling for the 
third time should pile a single-layered (Agni altar)” (TS 5.2.3.6; cf. BSS 30.5:397.15). 
3 The first three pilings described in the Brahmaiia passages. 
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As for taking the sling: Baudhayana says that one should take it with a p-szs. /.9 
mantra; §aliki says without a mantra. 

As for placing’® the Nairrti bricks: Baudhayana says that one should i-is 
recite the Tayadevata and Sudadohas mantras at this point; ^aliki says that 
one should not. 

As for pouring out the vessel of water: Baudhayana says that one should P.523, /.20 
pour it out clockwise; Saliki says in any way. 

As for standing near the (old) domestic fire and reciting: (the view P.525, U 
expressed in) the sutra is Baudhayana’s. Saliki says that they should only 
stand near the (old) offering fire and recite that yajus mantra. 

As for taking the stambayajus clods: (the view expressed in) the sutra p.525, 7.22 
is Baudhayana’s; Saliki says that the agnidhra should also take them from 
the place for the sounding holes. 

The circumscription of the catvala hole has already been described.” 

The carrying of the dirt dug out from the catvala (lokagni) has already 
been described.’^ 

The worshipping of the wooden sword and the hammer has already 
been described.” 

As for putting on the sandals made of black antelope skin: the former p.525, 1.34 
alternative is Baudhayana’s, the latter ^aliki’s. 

As for putting down the Vajrini bricks:’'’ (the view expressed in) the p. 529 , u 
sutra is ^aliki’s. On this point Baudhayana says that, standing in front of 
the peg that marks the place of the hole for the sacrificial post, one should 
string the bow, draw it and shoot the arrow to the east (i.e., outside the 
Field of Agni). He should run after it and put a stone down (at the spot). 

He should do the same in the south, west, and north. 

” Instead of Caland’s reading upasthana, we read upadhana, which is supported by 
many manuscripts and makes better sense in this context. 

” Schwab, no. 19; SK.I.ES, p. 778. 

” Schwab, no. 20; SK.I.ES, p. 779. 

” C-H, no. 142a?; cf. BSS 21.14:94.5-8; the exact reference of the text is not clear, 
i'’ The stones placed in the quarters are called Vajrini bricks in accordance with the 
contents of the mantra with which they are put in place. 
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As for putting down the Aindri brick; (the view expressed in) the P' 529 . i-s 
shtra is Baudhayana’s. I^aliki says that one should put the Aindri brick down 
on the tail. 

As for pouring out the pot of water: Baudhayana says that one should p- 529 . /.h 
pour it out clockwise; Saliki says in any way. 

As for putting down the bunch of darbha grass: (one should either put p- 529 , i-n 
it down with) vSk tvS. samudra upadadhatu (KB 38.13: 116.1-3) or without 
a mantra. The former alternative is that of Baudhayana, the latter that of 
Saliki. 

As for putting the darva “brick” in place: Baudhayana says that one p- 529 , /.i? 
should either put it in place with (real) durva grass or (one should put) dUrva 
grass alone. Saliki says that it should only be accompanied by the mantra 
contining the word durva. 

As for the yoke and plow made of udumbara wood: (the view expressed p. 520 , 1.20 
in) the sQtra is Baudhayana’s; Saliki says only that one should make them of 
hardwood. Baudhayana says that men take hold of the yoke and plow from 
the front and the adhvaryu takes it from behind. Saliki says that one should 
really yoke it and plow (i.e., it should be drawn by oxen, not by men). 

As for plowing: Baudhayana says that one should bring the plow back p.531, /.? 
after plowing each furrow. (Thus the three furrows in each set will all be 
plowed in the same direction.) Saliki says that one should plow them 
boustrophedon. 
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BAUDHAYANA SRAUTA SOXRA ON THE AGNICAYANA 

As for reciting mantras oyer the yokes of oxen: Baudhayana says one p-53i. /-i 
should recite once over each; Saliki says one should recite over all of them 
at once.^5 

As for sowing the mixture of all kinds of grains: Baudhayana says p-53i. 
that one should sow at each half verse (i.e., twice per furrow); §aliki says 
at each verse (i.e., once per furrow). 

“He transposes one from one place to another.” The (view expressed in) p- 533. /•13 
the sutra is Baudhayana’s. “Even when taking (the clod) he should make 
(the direction from which the clod is taken) correspond with this direction” 
is the opinion of Saliki. “He should transpose one mantra with another” is 
the opinion of Aupamanyava. 

He dips the bunches of darbha grass into the milk for sprinkling and p- 535. Im 
sprinkles with them to the accompaniment of agnln vo ‘gnibhyo justan proksami 
or without a mantra. The former alternative is Baudhayana’s, the latter 
Saliki’s. 

As for placing the pot bricks (i.e., the pots): (the view expressed in) the p.539. 1.5 
sutra is Baudhayana’s. Saliki says that one should place them only on 
the wings and the tail. 

As for (bricks) that are placed in different directions with different 
mantras: Baudhayana says that one should recite the Tayadevata mantra 
after putting each brick in place), then recite the Sudadohas mantra (over each 
of them) at the end. Saliki says that one should complete each brick separa¬ 
tely. (I.e., one should recite both the Tayadevata and Sndadohas mantras 
immediately after placing each brick.) 

As for placing groups of bricks: Baudhayana says that one should 
recite the Tayadevata mantra (after putting each group of bricks in place) 
then recite the Sudadohas mantra (over all of them) at the end; Saliki says 
that one should complete each group separately (i.e., one should recite both 
the Tayadevata and Sudadohas mantras immediately after placing each 
group). 

As for touching (the golden man) and making an oblation (on the P.539. 1.17 
golden breast plate): (the view expressed in) the sutra is that of both tea¬ 
chers (i.e., Baudhayana and Saliki). 

See also BSS 25.30:263.9, below, p. 655, n. 11. 
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Aupamanyava says on this point that one should recite the Tayadevata 
and Sadadohas mantras before touching (the golden man) and before mak¬ 
ing the oblation (on the golden breast plate). 

As for placing the snake’s head: the former alternative is Baudhayana’s, p 539 . 1,27 

the latter ^aliki’s. 

As for the mortar and pestle made of udumbara wood: (the view ex- p - 543 , 1.16 
pressed in) the sutra is Baudhayana’s. ^aliki only says that one should make 
them of hardwood. 

As for husking the mixture of all kinds of grain; Baudhayana says that p.543, /.19 
one should husk with a mantra; Saliki says without. 

As for placing the ukha pots: (the view expressed in) the sUtra is Baud- p.543,7.3 1 
hayana’s. Saliki says that one should place only one ukha with a mantra, the 
the other two without mantras. 

As for placing the heads of the sacrificial victims: Baudhayana says that p.547, 1.12 
one should place (them) on the middle (of the Agni altar); Saliki says that 
one should separate them and place them at the edges (of the body of the 
Agni altar). 

As for placing the Head of Atharvan bricks (atharvaSiras ): Baudhayana p . 549 . i-n 
says that one should place the Head of Atharvan with nine mantras'® in 
front of the naturally perforated stone before making the Agni altar face 
in all directions. Saliki says that one should not place the Head of Atharvan. 

As for piling the Agni altar so that it faces in all directions: (the view p.549, 1.22 
expressed in) the sutra is Baudhayana’s; Saliki says that one should place a 
brick with the gayatri mantra in each of the directions (i.e., the four direc¬ 
tions and the center). 


These are not mentioned in the main sutra, but cf. TS 5.6.6.3c; TB 1.5.8; and ApSS 
17.8.2. 
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As for placing (the bricks called) the Limbs (of Agni): the view expressed p.549, i.^i 
in) the sutra is Baudhayana’s; Saliki says that one should place the Limb 
bricks on the well recognized limbs (of the bird-shaped altar). 

As for placing the Bull brick: (the view expressed in) the satra is Sa- p.551, 1.4 
liki’s; Baudhayana says on this point that one should place it with its “head” 
somewhat lowered as if the bull (drawn on it) were starting to bellow.*’ 

As for placing groups of bricks that have been skipped accidentally: p- 549 . / i? 
Baudhayana says that one should place them as an addition (i.e., when one 
notices they have been skipped); Saliki says at the end of the layer (i.e., 
after the bricks specific to that layer have been placed). 

As for giving the vrata milk (to the yajamana): Baudhayana says that p.551. /.19 
one should give the vrata milk at noon; Saliki says (that one should give it) 
upon the completion of the layer. 

As for spreading the layer of soil: (the view expressed in) the sutra is p.553, 1.3 
Baudhayana’s; iSaliki says that one should complete the layer of soil on the 
preceding day (after completing the layer of bricks).** 

Two horses stand beside (the site of the Agni altar): a black one to the 
north and a white one to the south (cf. TS 5.7.1b). Baudhayana says that 
one should feed them grass as they stand there; l^aliki says that they should 
be led out (of the site of the Agni altar) whenever appropriate (i.e., whenever 
they are to be fed). 

As for placing the Valakhilya bricks: Baudhayana says that one should p.561, /. 3 
place the Valakhilya bricks over (the naturally perforated stone); !§aliki 
says at the side (of the naturally perforated stone). 


This refers to the drawing of a bull on the brick, cf. BSS 30.6: 399.4. 
18 See also BSS 25.27flf., below, p. 647 If. 


628 


629 







APRT IV TEXTS AND TRANSLATIONS 


BAUDHAYANA SRAUTA SCTRA ON THE AGNICAYANA 


ir. 41.1. 

II. 41. 5. 

ir. 42 . 18 . 

II. 42. 20. 

II. 43. 9. 

ir. 43. 21. 


^ft5TT»TT?IT?!5l ?:t% II 

II q,4: 

?:ffl II lIT«rt^T'’^T ^ 

' II 

rlTRf II «r ^ 

' 5RJ^- 

5ftq|tir ’Rirf^ffT iTT^tf^: ‘ ii 
l'Tr5lT5!T^WT5I TffT II 

n 

?7I'5T%^l5H55tl>:|T5| Tf?I Ii ^3: ^sq; 

^%S5ffT»iT^qviJ¥f ^fi^- II IT ^ TJIT^ 

5(1 W’?'iq^«JT|%5T 5TWJ^fH " iI*^?r|T t?lm: ’'* 


As for laying out the creation bricks: one should lay them out (from the p. 565 , i.e 
southern shoulder) to the juncture of the northern wing and the body, in a 
northward line to the east of the naturally perforated stone; or (one should 
place them) around (the naturally perforated stone). The first alternative is 
that of Baudhayana, the latter that of Saliki. 

As for putting the dawn bricks in place: (the view expressed in) the p, 565 , i.io 
sutra is Saliki’s; Baudhayana says on this point that one should place them 
in a line from the east to the west, because the night shines from the east to 
the west. 

As for the sutra, “He places the one of them that is accompanied by p.567, /.30 
(a mantra containing the word) ‘mud’, in the middle”: Baudhayana says that 
one should either place it with mud (on it), or should place mud only 
(instead of the brick), l^aliki says that it should only be accompanied by the 
mantra containing the word ‘mud’. 

As for placing the Viraj bricks: the former alternative is Baudhayana’s, p.567. 1.34 
the latter ^aliki’s. 

As for placing the Yajnaseni bricks the former alternative is Baudha- p.569, 1.28 
yana’s, the latter ^aliki’s. 

As for putting the clarified butter bricks in place: Baudhayana says p.569, /.43 
that one should put them in place along with clarified butter or after anoint¬ 
ing them with clarified butter; Saliki says that these (bricks) should only 
be accompanied by mantras referring to clarified butter; Aupamanyava 
says that at this point one should only place balls of clarified butter. 


*9 The “Meter bricks” are also called “Yajnasena’s piling,” since Yajiiasena Caitri- 
yayana taught it (see TS 5.3.8.1). 
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As for the point at which to insert (other) bricks: the point at which to p-57l '-35 
insert (other) bricks is between the Luminous bricks and the Being bricks. 
Baudhayana says that one should put the following bricks in place at this 
point: the one accompanied by the SamveSana mantra (TS 1.2.3.1c), the one 
accompanied by the Prabuddha mantra (d), the one accompanied by the 
Prayana mantra (m-n' and TS 4.2.3.1c), the one accompanied by the Apar- 
yana mantra (TS 1.2.3.3k-l), those accomipanied by the Samidheni man¬ 
tras (TS 4.1.7.1a-k), those accompanied by the Apri mantras (TS 4.1.8.1a- 
m), and left over groups of bricks (that were not put in place at their 
appointed time). Regarding this, Saliki says that one should not use a man¬ 
tra that is not prescribed to accompany the placing of a brick as though it 
were;2o at this point one should put in place only those left over groups of 
bricks (that have not been placed at their appointed time). 

As for putting the Full Moon brick in place: (the view expressed in) the p-573, a? 
sutra is Baudahyana’s; Saliki says that one should place a Full Moon brick 
on the northern shoulder alone. 

As for putting the Lunar Mansion bricks in place: (the view expressed P.573. A13 
in) the sutra is Saliki’s; Baudhayana says on this point that one should place 
bricks corresponding to each of the stars (that make up each of the 
lunar mansions) and then make each of them shine. 

As for placing (the group of bricks called) “facing in all directions”: p-575. ai 
(the view expressed in) the sutra is Saliki’s; Baudhayana says on this point 
that this has been interrupted by the action of touching the black horse. 
(Therefore) when one is about to place (the group of bricks called) ‘ facing 
in all directions,” he should (again) touch the white horse (and mount the 
altar). 

As for the additions: (the view expressed in) the sUtra is Saliki’s; Bau- p-575. a? 
dhayana says on this point that however many additions coincide on the 


20 I.e., the bricks accompanied by the Samvesana and following mantras should not 
be placed, since these mantras are not prescribed to accompany the placing of bricks. 
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same day, one should recite the Tayadevata and Sudadohas mantras for 
all of them at the end. 

It is said that one puts chips of gold into the water for sprinkling, an p s??, i-n 
unspecified number—but more than three—(or) a thousand. The first altar- 
native is that of Baudhayana, the latter that of ^aliki. 

As for offering the Satarudriya oblation: (the view expressed in) the p.579, /.15 
sutra is that of both teachers (i.e., Baudhayana and Saliki). Gautama says 
that one should make the offering on the eastern edge (of the northern wing). 

As for “worshipping with the exclamation namas” (namaskara): Bau- p.581, 1.12 
dhayana says that one should only worship holding the bow. (After proceed¬ 
ing clockwise around the Agni altar worshipping at each quarter) one 
should turn around in the north, go back the way one came and, standing 
in the west facing east, worship the zenith. I^aliki says that one should 
worship after giving the bow away. One should turn around at that point, 
go back the way one came, and standing in the west facing east, worship 
the zenith. 

As for the sutra “While (the Agni-altar) is having water sprinkled p.581, /.19 
around it (the adhvaryu) has the sacrificer recite”: (the view expressed in) 
the sutra is Saliki’s. Baudhayana says on this point that each time one 
sprinkles water around (the Agni) one should place the water pot on the 
stone, with a§mams te ksud amum te ^ug rchatu (TS 4.6.1.1b), and specify 
the person whom he hates (by inserting his name in place of the word amum 
in the mantra). 

As for sweeping: Baudhayana says that one should sweep with each p-sSs. i-9 
half verse; Saliki says with each verse. 
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As for pouring (clarified butter) over the naturally perforated stone: 
(the procedure specified in) the sutra is Baudhayana’s. Saliki says that one 
should pour (clarified butter) over it from the four corners of the Agni altar. 

As to whether or not there should be mantras to accompany (the pre¬ 
paration of) the cakes for (Agni) Vai§vanara and the Maruts: Baudhayana 
says they should be prepared with mantras; Saliki says they should be pre¬ 
pared without mantras; Aupamanyava says that only the cake for (Agni) 
Vaisvanara should be prepared with mantras, those for the Maruts should 
be prepared without mantras. 

As for offering the anikavat oblation: (the view expressed in) the stltra 
is Baudhayana’s; Saliki says that one should offer the anikavat oblation only 
on the (new) offering fire (after the fire has been brought forth to the Agni 
altar). 

As for the shtra, “Then he sprinkles the piled-up (Agni altar) with 
clarified butter for sprinkling”: (the view expressed in) the sUtra is Saliki’s. 
Baudhayana says on this point that (one should sprinkle in each direction) 
while sprinkling this (altar) to the direction and to the space expressed in 
each mantra.21 

As for depositing the faggot (on the Agni altar): Baudhayana says that 
one should deposit the faggot with both sets of mantras: those prescribed 
for the Soma sacrifice (i.e., TB 2.5.8.12) and those prescribed for the Agni- 
cayana (i.e., TS 4.6.5.3 h^-i): l^aliki says with only those prescribed for the 
Agnicayana. 

As for enclosing (the fire) with chips of wood: Baudhayana says that 
one should enclose the offering fire (on the Agni altar); Saliki says (that one 
should enclose) only the tail (of the Agni altar). 

As for making two oblations of clarified butter with the sruva ladle: 
Baudhayana says one should make (them); Saliki says one should not make 
(them). 

As for making an oblation of a ladleful (of clarified butter): Baudhayana 
says one should make (it); Saliki says one should not make (it). 

As for the satra “At this point while offering he should think of the 
quarters mentally”: one should either say, “May I draw together Agni 


P.587. 1-7 


P.589, l.io 


p. 589 . /-IS 


p. 591 , 1.12 


P-591, /.23 


P. 593 . 1-3 


P.593, /-II 


P.593, /•13 


p. 593 , /-is 


21 The meaning of this passage is not clear. Vasudeva Diksita comments as follows: 
“According to Saliki’s view, one should sprinkle on every occasion from the south 
and the west to the north and the east; according to Baudhayana, one should sprinkle 
from the center out in each direction.” 
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from the quarters,” or one should not say anything. The first alternative is 
Baudhayana’s, the latter Saliki’s. 

As for extending the praseka ladle (over the fire): the former alternative p 
is Baudhayana’s, the latter l^aliki’s. 

As for (the sutra), “Spreading four spoonsful of clarified butter in it, p-595 , i-n 
he says , . .”: (the view expressed in) the sutra is Baudhayana’s. ^aliki 
says that one should not spread clarified butter. 

As for throwing the praseka ladle (into the fire) subsequently: Baudha- p.595. >-21 
yana says that one should throw (it); Saliki says that one should not throw 
(it). 

As for cooking the rice porridge for brahmans: Baudhayana says that p.jgj, 1,24 
it should be cooked as in the Agnyadheya (i.e., in water or milk, cf. SK. 

I.ES p. 15); Saliki says one should cook it in this (left over clarified butter) 
itself. 

As for eating the rice porridge for brahmans; Baudhayana says they p.595, 1.24 
should eat it at the edge of the northern hip (of the Agni altar); Saliki says 
they should eat it around the tail. 

As for offering the wind’s names oblations: (the view expressed in) the /.lo 
sutra is Baudhayana’s; Saliki says that one should also offer wind in his 
cupped hands; Aupamanyava says that one should (also) offer (wind) in a 
cup made by folding a black antelope skin. 

As for subsequently putting the chips of wood into the fire: Baudhayana p. 597 , /.13 
says that one should put (them into the fire); Saliki says that one should 
not put (them into the fire). 

As for putting the hearths of the Agnicayana in place: (the view p^^^^ 
expressed in) the sutra is Baudhayana’s; l^aliki says that one should place all 
(of the bricks) as Yajus bricks .22 

I.e., one should place all of the bricks in each of the hearths with the mantras pres¬ 
cribed for the respective Yajus bricks. 
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BAUDHAYANA SRAUTA SUTRA ON THE AGNICAYANA 

As for pouring out the different kinds of grain Baudhayana says that p.599. i-7 
one should put them together at the time of pouring them out, then toucn 
(each of the oblation materials) separately (and assign it to the respective 
deity); Saliki says that each oblation should be accomplished separately 
(i.e., from the time of pouring out). 

As for the sutra, “Only in the case of (husking) the rice grains among 
these (different kinds of grain) does (the adhvaryu) speak the Haviskrt 
formula out loud. They lift up the barley grains while the rice is being husk¬ 
ed” :2‘* (the view expressed in) the sutra is ^aliki’s; Baudhayana says on this 
point that the mantras and actions, starting from that of pouring them into 
the mortar^® should be repeated in the case of the barley grains, but the 
Haviskrt formula should be pronounced only once for all the grains. 

As for pouring out water for the Apyas Baudhayana says that one 
should pour out water for the Apyas to the west of the domestic fire; Saliki 
says to the east (of the domestic fire), slightly removed from it. Aupamanya- 
va says either to the east or to the west. 

One should cut off the ida portions of the other oblations along with 
those of the porridges and the cake of the animal sacrifice, or (one should 
cut them off) separately, or (one should cut off the ida portions of the other 
oblations) along with that of the cake of the animal sacrifice (but not of the 
the porridge?). The former alternative is Baudhayana’s, the latter Saliki’s. 

As for stepping (to the south of the offering fire): (the view expressed p ^gg / js 
in) the sutra is Baudhayana’s; Saliki says that one should step (to the 
south of the fire) with the portion cut out for (Agni) Svistakrt.f^^ 

As for the unction: (the view expressed in) the main sutra is that of both p.599, 1-25 
teachers (i.e., Baudhayana and l^aliki); on this point Aupamanyava says 

For this and the following two sutras, see Hillebrandt, pp. 22-29; SK.I.ES, pp. 

264-274. 

24 SK.I.ES, p. 713, 1.43f. 

25 Hillebrandt, p. 28f.; SK.I.ES, p. 273, 11.25-32. 

26 Hillebrandt, p. 43; SK.I.ES, pp. 287, 714. 

2'^ I.e., one should cut out portions for Agni Svistakrtfrom the offerings for the Divine 
Instigators before offering the latter. See also BaudhSS 25.31.265.2-3, and p. 659, /. 

4. 
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that one should perform the unetion before the svistakrt offering (of the 
agnisomiyapasupurodasa),^® (and that one should perform) only as much 
as has been transmitted (in the Brahmapa, i.e, TS 5.6.3.2-3). Here there is 
neither the black antelope skin, nor the two plates, nor the partha obla¬ 
tions. 29 One should only spread blades of ku§a grass and anoint him (soil., 
the yajamana) on them.f 

As for yoking and unyoking (the Agni altar): Baudhayana says that one 
should yoke it each day and unyoke it each day ^aliki says that one should 
yoke it each day and unyoke it at the end; Aupamanyava says that one 
should yoke it only at the beginning and unyoke it at the end. 

As for the kratukarana oblation: (the view expressed in) the sutra is 
Baudhayana’s; Saliki says that one should make the kratukarana oblations 
according to the procedure of the Soma sacrifices.^* 

As for the dedication of eleven sacrificial animals: (the view expressed 
in) the sutra is Baudhayana’s; Saliki says that one should dedicate the 
eleven sacrificial animals at a single stake (instead of at eleven stakes) cf. 
TS 5.5.7.1 & 5.6.8.l-2b). 

As for the two oblations made before and after (parihoma) the offering 
of the omentum: Baudhayana says that one should make them before and 
after each (omentum offering); Saliki says that one should make one 
(before) the first (omentum offering) and one (after) the last.^^ 

As for making the horse sniff (the golden vessel full of honey): (the view 
expressed in) the sutra is Baudhayana’s; Saliki says that one should just make 
the horse sniff (it) during the midday pressing (i.e., not necessarily exactly 
at noon). 

As for placing (the cut out portions) of the sacrificial animals (within the 
vedi): Baudhayana says that one should put (the portions of) each animal 
in place with the Pancahotr mantra; Saliki says that (one should place the 
portion of) only the first animal (with the Pancahotr mantra).^^ 

As for the disposal of the heart spits Baudhayana says that one should 
dispose of them one by one. Saliki says (one should dispose of) all of them 
at once. 

28 Rather than during the midday pressing, above, p. 603, /. 12. 

29 See above, pp. 603-605. 

30 I.e., each pressing day of an ahina or sattra Soma sacrifice. 

31 SK.II.es, p. 388, n. 3. 

32 Cf. Schwab, no. 83; SK.I.ES, p. 820. 

33 Cf. Schwab, no. 94; SK.I.ES, p. 834 1.24f. 

3“* Cf. Schwab, no. 112; and SK.I.ES, p. 848f. 


p.6oi, 1.15 


p.6oi, l.ig 


p.6oi, 1.25 


p.6oi, /.33 


p.6o3, 1.4 


p.6o5, /.18 


p.6o5, 1.28 
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As for the question of whether or not the offering of the amiksa is ac¬ 
companied by mantras: Baudhayana says that it should be accompanied by 
mantras and should be divided and offered along with (the portions of the 
cow); Saliki says that it should be performed without mantras and should 
be divided and offered along with (the portions of the cow); Aupamanyava 
says that it should be accompanied by mantras, and one should not perform 
it as part of the sacrifice (of the cow) (tantrahara), but as an independent 
animal sacrifice. 

As for performing the offering to the minor female deities: Baudha¬ 
yana says that one should perform (it); Saliki says that one should not 
perform (it). 


p. 6 o 7 , /.3 


p.6o7, /.II 
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BAUDHAYANA SRAUTA SOTRA ON THE AGNICAYANA 

KARMANTA SUTRAS 


r 

Baudhayana Srautasutra 
25.27-32 


Now THEN, THIS Agni altar is constructed in three Upasad days, six 
Upasad days, or twelve Upasad days. If one is going to construct (an Agni 
altar) of one thousand (bricks) in three Upasad days, in the morning one per¬ 
forms the Pravargya and Upasad, puts the first layer, including the (layer of) 
soil, in place, and offers two samcita oblations (on it). (Then), one puts the 
second layer, including the (layer) of) soil, in place, and offers two samcita 
oblations (on it). On the next day one performs the Pravargya and Upasad, 
puts the third layer, the fourth layer, the fifth layer, and the sixth layer,^ 
including the (layer of) soil, in place, and offers two samcita oblations (on 
each of them). The third (Upasad day) is given over to the ritual activities of 
the day before the pressing day.^ 

If one is going to construct (an Agni altar) of one thousand (bricks) in 
six Upasad days,^ then in the morning one performs the Pravargya and 
Upasad, puts the first layer, including the (layer of) soil, in place, and offers 
two samcita oblations (on it). On the next day one performs the Pravargya 
and Upasad, puts the second layer, including the (layer of) soil, in place, and 
offers two samcita oblations (on it). Thus one does the same for (the first) 
five days. The sixth (day) is given over to the ritual activities of the day be¬ 
fore the pressing day. 

Now if one is going to construct (an Agni altar) of one thousand bricks 
in twelve Upasad days, one does as described in the (main) sGtra text. 


1 See p. 573 above. 

2 See pp. 585-601 above. 

3 This is the option followed by the Nambudiris. 
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Now if one is going to construct (an Agni altar) of two thousand 
bricks in three Upasad days, in the morning one performs the Pravargya and 
Upasad, puts the first layer, including the (layer of) soil, in place, offers two 
samcita oblations (on it), and puts an additional (layer), including the (layer 
of) soil, in place. (Then) one puts the second layer, including the (layer of) 
soil, in place, offers two samcita oblations (on it), and puts an additional 
(layer), including the (layer of) soil, in place. On the next day one performs 
the Pravargya and Upasad and puts the third layer, the fourth layer, the 
fifth layer and the sixth layer, including the (layer of) soil, in place. One of¬ 
fers two samcita oblations (on each layer) and puts an additional layer, 
including the (layer of) soil, in place (after offering each pair of samcita 
oblations). The third day is given over to the ritual activities of the day be¬ 
fore the pressing day. 

Now if one is going to construct (an Agni altar) of two thousand 
(bricks) in six Upasad days, in the morning one performs the Pravargya and 
Upasad, puts the first layer, including the (layer of) soil, in place, offers two 
samcita oblations (on it), and puts an additional layer, including the (layer 
of) soil, in place. On the next day one performs the Pravargya and Upasad, 
puts the second layer, including the (layer of) soil, in place, offers two sam¬ 
cita oblations (on it), and puts an additional layer, including the (layer of) 
soil, in place. One does the same for (the first) five days. The sixth (day) is 
given over to the ritual activities of the day before the pressing day. 

Now if one is going to construct (an Agni altar) of two thousand (bricks) 
in twelve Upasad days, in the morning one performs the Pravargya and 
Upasad and puts the first layer in place. After one has (physically, but not 
ritually) put the (layer of) soil over (the first layer of bricks) one passes the 
night. On the next day one performs the Pravargya and Upasad, puts the 
(layer of) soil in place (ritually), offers two samcita oblations (on it), and 
and puts an additional layer, including the (layer of) soil, in place. 
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In this way, following the (main) sutra text,"* one puts a (layer of) soil 
in place, offers two samcita oblations, then puts an additional layer, includ¬ 
ing the (layer of) soil, in place. The twelfth day is given over to the ritual 
activities of the day before the pressing day. 

Now if one is going to construct (an Agni altar) of three thousand 
(bricks) in three Upasad days, in the morning one performs the Pravargya 
and Upasad, puts the first layer, including the (layer of) soil, in place, offers 
two samcita oblations (on it), and puts two additional layers, including the 
layer of soil, in place. (Then) one puts the second layer, including the (layer 
of) soil, in place, offers two samcita oblations (on it), and puts two additional 
layers, including the (layers of) soil, in place. On the next day one performs 
the Pravargya and Upasad, puts the third layer, the fourth layer, the fifth 
layer, and the sixth layer, including the (layer of) soil, in place, offers two 
samcita oblations (on each layer), and puts two additional layers in place 
(after each pair of samcita oblations). The third day is given over to the 
ritual activities of the day before the pressing day. 

Now if one is going to construct (an Agni altar) of three thousand 
(bricks) in six Upasad days, in the morning one performs the Pravargya and 
Upasad, puts the first layer, including the (layer of) soil, in place, offers 
two samcita oblations (on it), and puts two additional layers, including the 
(layers of) soil, in place. On the next day one performs the Pravargya and 
Upasad, puts the second layer, including the (layer of) soil, in place, offers 
two samcita oblations (on it), and puts two additional layers, including the 
(layers of) soil, in place. One does the same for (the first) five days. The sixth 
(day) is given over to the ritual activities of the day before the pressing-day. 

Now if one is going to construct (an Agni altar) of three thousand bricks 
in twelve Upasad days, in the morning one performs the Pravargya and Upa¬ 
sad and puts the first layer in place. After one has (physically, but not 
ritually) put the (layer of) soil over (the first layer of bricks) one passes the 
night. On the next day one performs the Pravargya and Upasad, puts the 
(layer of) soil in place (ritually), offers two samcita oblations (on it), and 
puts two additional layers, including the (layers of) soil, in place. In this 
way, following the (main) sutra text, one puts a (layer of) soil in place, 

I.e., putting a layer in place on one day and then spreading the layer of soil on the 
subsequent day. 
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offers two samcita oblations (on it), then puts two additional layers, includ¬ 
ing the (layers of) soil, in place. The twelfth day is given over to the ritual 
activities of the day before the pressing day. 

How indeed should one distinguish between (an Agnicayana) with inner 
Upasads, one with outer Upasads, and one with inner and outer Upasads? 

If one buys King (Soma) when twelve days remain of the year-long period 
of consecration, then it is (an Agnicayana) with inner Upasads. If one buys 
King (Soma) after a year has elapsed, then it is (an Agnicayana) with outer 
Upasads. If one buys King (Soma) when six days remain of the year-long 
period of consecration and these (six days) as well as the following six days, 
are Upasad days, then it is an (Agnicayana) with inner and outer Upasads. 

“He makes that clay level with the hole.” This means that he puts 
it in the ground so that it is level (with the surrounding earth). 

Then he has the donkey and the horse stand to the north or east (of the p ^g^ ^ ^5 
sacrificial shed) facing west. If he (has them stand) to the east facing west, 
the horse is to the south and the donkey is to the north. If (he has them 
stand) to the north, the horse is to the east and the donkey is to the west. 

There is a Brahmana passage about the five victims: “He offers the ani- p ^g^ ^ 
mals to the Agnis” (TS 5.1.8.2). If he dedicates (i.e., offers) those (five real) 
victims, then he performs the rites of the animal sacrifice up to laying down 
(a blade of grass from) the barhis,^ cuts off the heads, and throws the bodies 


5 I.e., just before killing the victim; see Schwab, no. 67; SK.I.ES, p. 817. 
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into the water, (since) it is recognized that “They throw the bodies into the 
water.”^ 

He leads the austere life of a religious student for that month (preceding 
the consecration). He sleeps on the ground, does not eat meat, and does not 
approach women (for sexual intercourse). This is considered the prior con¬ 
secration. He is considered as undergoing consecration during this thir¬ 
teenth month.’ 

“At this point he makes the yajamana, (sitting) on the black antelope 
skin, recite (the Yajnanvarambha mantra). (But the yajamana) does not 
clench his fists or restrain his speech.” This is the ritual procedure (of the 
consecration) starting from the (spreading of) the black antelope skin* and 
ending with the declaration (of the yajamana’s consecration).® 

“He measures out the (maha)vedi and takes the stambayajus on the first 
Upasad day.” This is brought about in accordance with the special prescrip¬ 
tion for this rite.'° 

Then, while pouring out the saline soil over the materials, one should 
mentally think that the black (spot) yonder in the moon is here too. 

Each time (one comes to the end of the furrow, one should lead) the 
oxen to the north (in order to plow the next furrow).” 

While plowing one furrow after another, and while sowing all kinds of 
grains, one should not step on the spot for the naturally perforated stone. 

Some authorities sing a saman over the (golden) man and the naturally 
perforated stone. 

In reply to the question, “What, indeed, is the svayamatrnpanikota?” 
one should say, “The ‘golden brick’ {hiraityestaka), the Circle brick (manda- 
lestaka), and the Seed-Discharging brick (retahsic)” 

One should not interrupt whatever group of bricks one is putting in 
place. (E.g.,) one should not interrupt (a group of bricks) in the south with 
(another group of bricks) in the south, or (a group of bricks in the north) 
with (another group of bricks) in the north. 

If one is placing bricks in the south or in the east, one should turn 
around counterclockwise, (if one is placing bricks) in the north or in the 
west, one should turn around clockwise, and put the bricks in place while 
facing the naturally perforated stone. 

As for (the direction), “He puts the krttika bricks in place,” (in 


p. 505 , /.19 


p.511, 1.14 


p.525, 1.22 


P.519, 1-25 
P-531. /.7 


P. 531 . 1-21 

P-539. /-16 
P-535. /-7 


P-569. /-30 


6 Source unknown; cf. SB 6.2.1.7. 

’ This presupposes a year-long period of consecration. 

8 C-H, no. 17a; SK.II.ES, p. 68, 1. 13. 

® C-H, no. 18; SK.II.ES, p. 70, 1.7. 

In the normal Soma sacrifice the measuring of the mahavedi and the stambayajus 
rite fall on the second Upasad day. In the Agnicayana they fall on the first Upasad day. 
See Volume I, p. 386. 

" Or “(one should recite TS 4.2.5.5p-q) over each ox in turn.” 
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response to the question), “Which ones indeed are the ‘krttikas’?” one 
should say, “They are flashes of lightning.” 

According to Baudhayana, there should be a “repiling” (of the Agni 
altar)'2 each Agnicayana, in order to prevent (the libation) from flowing 
away. 

The layer of loose soil is not (put in place as) an addition to the sixth p - 573 . '.31 
layer, ^aliki says that it is (put in place as) an addition. 

One brings in the sixth layer. (In response to the question,) “At what p - 573 . /.31 
time should one bring it in?” one should answer, “After putting the lunar 

mansion bricks in place.” j, j ^ 

He (the yajamana) approaches (the Agni altar) during three rites: the 
spreading of the layer of loose soil, the sprinkling with water containing a 
thousand (chips of gold), the transformation (of the bricks) into cows. 

He (the yajamana) approaches (the Agni altar) during eight rites: the P. 585 . / lo 
last two samcita oblations, the Satarudriya offering, the namaskaras, the 
sprinkling around, the sweeping, the offerings to the snakes, the worshipping 
with samans and the praising (with the Uktha). 

As for the question which rites are common (tantram) to all the oblation p - 599 , i-i 
materials at the pouring out of the different kinds of grain (and are performed 
only once) ’P the taking of the (Agnihotra) ladle is common; the taking of the 
winnowing basket is common; all of the mantras recited in connection with 
the cart (in which the grains are kept), from that with which the yoke is 
touched up to the Savitra mantra (with which the grains are poured out), 
are common; the Savitra mantra is repeated (thrice) for each kind of grain; 
the Da^ahotr mantra is common; the rites of going up to (the domestic 
fire) and entrusting (the winnowing basket to it) are common; the shaking 
out of the black antelope skin is common; the placing of the mortar (upon 
the skin) is common; the pouring of the grains for the cakes (into the 
mortar) is common; the placing of the pestle (upon the grains) is common; 
the bringing of the winnowing basket near (the mortar) is common; 


12 This refers to eight yajus and four Space-filler bricks put in place with TS 4.7.13.2f- 
n andTS4.2.4.4n,respectively, TS 5.4.10.3-5; ApSS 17.24.11-12; BSS 17.17:297.4-14). 
Hillebrandt, pp. 22-29; SK. I. ES, pp. 264-274. 
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the recitation of the Haviskrt formula is common. The mantras from that 
recited when the grains are poured (into the mortar) to that recited when the 
grains are poured (into the pan) are to be repeated for each kind of grain. 

The view of Saliki, as it has been reported, “One should step to the 
south (of the sacrificial fire) with the portion cut out for (Agni) Svistakrt,” 
applies only to sacrifices in which there are eleven foreofferings (prayaja), 
but not to sacrifices in which there are five foreofferings.^^ 

The view of Aupamanyava has been reported: One should perform the 
unction before the svistakrt offering (of the agnisomiya pasupuroda§a), (one 
should perform) only as much as has been transmitted (in the Brahmana, 
i.e., TS 5.6.3.2-3). Here there is neither the black antelope skin, nor the two 
plates, nor the partha oblations.^^ 

How, indeed, is the unction of the performers of a sattra repeated? The 
announcement of the unction is on the first (pressing) day, the unction is on 
the first (pressing) day,*® the rite of having (the horse) sniff (the golden vessel 
full of honey (is on the first pressing day) ;*■* they should chant the Outdoor 
Chant for the Purified Soma at the astava on the first and last (pressing 
days);*® one should touch (the Agni altar) with two mantras during the 
Yajnayajniya chant on each (pressing day).*^ 

How indeed does one proceed with the performance of the eleven ani¬ 
mal sacrifices ?2<* After (the agnidhra) has laid out the carving board (i^asuna), 
(the pratiprasthata) should stir the mixture of clarified butter and curds 
(prsadajya), pour some of it into the juhu ladle, go out (of the mahavedi) 
to the north, between the catvala pit and the rubbish heap, and engage in a 
dialogue (with the samita). (The adhvaryu) should pour clarified butter 
(over the heart of) the (first) victim, place (the organs) inside (the mahavedi), 
with the Pancahotr formula, and spread clarified butter in the four vessels.^* 
He should cut out the portions for the principal deity from (the organs of) 


*“* Thus Saliki’s view should be followed in the oblations to the Divine Instigators 
as the pasupurodasa, in which they are included, has eleven fore offerings (cf. Schwab, 
no. 81; SK.I.ES,'p. 953, 1. 12f). 

*5 Cf. BSS 22.11:133.15; and p. 641, /. 25 above. 

*® See p. 603 above. 

*7 Ibid. 

*8 C-H, no. 134. 

*^ See p,605. above. 

^** These sutras explain how the procedure for offering the organs of a single animal is 
to be modified in the sacrifice of eleven animals (cf. Schwab, nos. 94-103; SK.I.ES, pp. 
833-837). 

^* I.e., the juhu and upabhrt ladles, the ida pot, and the container for the gravy. 


p.641, 1.24 


p.643, 1.6 


p.605, /.I 


p.605, /.18 
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C\ M 


the first victim, dip the fat of the kidneys into the broth, and cover the juha 
ladle (containing the oblation) with it. He should sprinkle (the oblation) 
with broth and pour clarified butter over it. Then, for the svistakrt offering, he 
should cut off a piece of each of the three organs^^ into the upabhrt ladle, dip 
the fat of the kidneys into the broth, and cover the upabhrt ladle with it. He 
should sprinkle (the oblation) with broth, but he should not pour clarified 
butter over it. Then he should cut off into a dish (for the ida) pieces of the 
heart, the tongue, the sternum, the liver, the kidneys, and the large intestine, 
and sprinkle them with broth, but he should not pour clarified butter over 
them. Then he should take the gravy into a pot of white copper or a wooden 
goblet, sprinkle it with broth and pour butter over it. He should touch (the 
portions cut from the organs of) the victim. He should stir the gravy with the 
thick end of a rib. He should go around behind the uttaravedi and call out, o 
Sravaya. In the middle of the yajya verse the pratiprasthata should offer the 
gravy. He should leave some over for (the offering to) the quarters. He should 
pour it into another vasahomahavani ladle. When (the hota) exclaims, 
vasat\ (the adhvaryu) should offer the oblation. Without making the 
svistakrt oblation, he should step to the north and spread clarified butter 
in both the juhu ladle and the vasahomahavani ladle. He should cut out 
the portions for the principal deity from the organs of the second victim, 
dip the fat of the kidneys into the broth, and cover the juha ladle (containing 
the oblation) with it. He should sprinkle (the oblation) with broth and pour 
clarified butter over it. Then, for the svistakrt offering, he should cut off a 
piece of each of the three organs into the upabhrt ladle, dip the fat of the 
kidneys into the broth, and cover the upabhrt ladle with it. 

22 I.e., the right forefoot, the left buttock, and the rectum. 
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He should sprinkle the combined pieces with broth, but not pour 
clarified butter over them. Then he should take the gravy into a pot of white 
copper or a wooden goblet, sprinkle it with broth, and pour butter over it. 
He should touch (the portions cut from the organs of) the victim. He should 
stir the gravy with the thick end of a rib. He should go around behind the 
uttaravedi and call out, o ^ravayal In the middle of the yajya verse the pra- 
tiprasthata should olfer the gravy. He should leave some over for (the of¬ 
fering to) the quarters. He should pour it into another vasahomahavani 
ladle. When the hota exclaims, vasatl (the adhvaryu) should offer the obla¬ 
tion. (He should perform the rites) in the same way for each of the sacrificial 
animals. When he cuts off the pieces for the svistakrt offering from (the or¬ 
gans of the victim) offered to Varuna, he should pour clarified butter on them 
twice. He should sprinkle the pieces that have been cut out (and placed 
together in the juhu ladle) with the broth and pour clarified butter over them. 
Then he should take the gravy into a pot of white copper or a wooden goblet, 
sprinkle it with broth and pour clarified butter over it. He should touch (the 
portions cut from the organs of) the victim. He should stir the gravy with the 
thick end of a rib. He should go around behind the uttaravedi and call out, 
o §ravaya \ In the middle of the yajya verse the pratiprasthata should offer the 
gravy. He should leave some for the quarters. He should pour it (the gravy) 
into another vasahomahavini ladle. When (the hota) exclaims vasatl (the 
adhvaryu) should offer the oblation. Before the offering to Vanaspati he 
should offer the combined oblations to the quarters (with the remains of the 
gravy oblations). Then he should proceed with the offering to Vanaspati, 
then with that to (Agni) Svistakrt. The rest is performed in the established 
manner. 

As for Aupamanyava’s option, as it has been reported, that one should 
perform the offering of curdled milk solids to Mitra and Varuna in the form 
of an independent animal sacrifice: one should understand that the ritual 
activity of the day preceding the day of sacrifice has been established. It 
should be the same as in the New Moon sacrifice of one who offers the sam- 
nayya,23 with the exception of the pindapitryajna.^^ 


Hillebrandt, pp. 4-14; SK.I.ES, pp. 217-252. 
24 SK.I.ES, pp. 480-484. 
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For a year (after performing the Agnicayana) (the yajamana) does not p.607, 1.21 
descend from his seat or chariot to honor anyone. He does not eat the flesh 
of the head (i.e., brain?), or the flesh of birds. After he has piled up the 
Agni altar he should not approach a dark woman (i.e., a §adra) for sexual 
intercourse. One who has piled up the Agni altar should not run when it is 
is raining, but if he happens to run, he should turn back. There is a brahmana 
passage that says, “Thus indeed he turns back toward food.” 
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Appendix 

The Optional Forms of the Agni Altar to be Constructed 
for the Fulfilement of Special Desires 
(Kamyas Citayah) 


There is (a Brahmana passage that says:) “One who desires cattle 
should pile an altar in the form of mantras {chanda^citY (TS 5.4.11.1).^ 
This is the altar in the form of mantras: Wherever an oblation occurs (in the 
normal Agnicayana ritual), he makes an oblation (in the chanda§cit ritual). 
Then, whenever there is a rite involving a physical object other than an 
oblation, he only murmurs the Yajus mantra: there are only mantras for the 
two reins, the horse and donkey,^ and placing the ukha (in the pit to fire it). 
He performs the animal sacrifice to Vayu.'^ (The yajamana) is consecrated.^ 
After (the adhvaryu) has measured out the (field of) Agni and dug (trenches) 
around it, he only murmurs mantras in the area for the pebbles.^ There are 
only mantras for the placing of all the bricks. He offers the oatarudriya ob¬ 
lation,’ and performs the Stream of Wealth, 

“One who desires heaven should pile an altar in the form of a falcon 

i^yenay^ (TS 5.4.11.1). 


1 [ i.'S t R's I ] 

I ' 9 

'si .. >1 S| 

siqfff qqfqifJigqirqT^qvi^' 


NOTES 

* According to the Sulbaslitra one should pile the altar in the form of mantras after 
piling that of three thousand bricks (BSS 30.7:400.17-401.2; cf. BSS 22.4:122.1, 
p.619 above). See also Seidenberg, above, pages 108-113. 

2 p.487 above. 

^ p.495 above. 

^ pp.499-505 above. 

5 p. 507 above. 

® p. 519 above. 

pp. 579-581 above. 

® p. 595 above. 
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ihJfZ bird-shaped altar. The main sutra text does not prescribe 

t^he lengthening of the tail by a pradesa, nor does TS 5.2.5.1. This detail is, Lwever 
found m the Sulbasutra (BSS 30,8:402.4-5) and is prescribed by KS 20 3 
See p. 519 above. ' ‘ 

We adopt the reading athantarato Uhantarato given in the apparatus. 


BAUDHAYANA SRAUTA SOTRA ON THE AGNICAYANA 

This falcon-shaped altar is the very one.^ 

“One who wishes, “May I have a head in yonder world,’ should pile 
an altar in the form of a heron” (ibid.). While (the form of the falcon-shaped 
altar) remains the same, he draws out its head an aratni to the east. It is 
measured out in such a way that the sacrificial post is not outside the vedi.^*^ 

“One who desires a firm support should pile an altar with four furrows*^ 
in the form of an alaja bird” (ibid.). While (the form of the altar) remains the 
same, the ends of the wings are (made) an aratni narrower. The junctures of 
the wings and the body are made that much wider. They (i.e., the wings) are 
bent slightly outward (in the center) and are narrower at the outside (i.e., 
the ends). He plows each furrow with a verse. 

“One who has rivals should pile an altar in the form of the triangle 
(made by the two shafts and the cross beam of a chariot)” (ibid.). While 
(the size? of the altar^^) remains the same, he pulls the shoulders together 
and stretches it out to the east. It is measured out in such a way that the sa¬ 
crificial post is not outside the vedi. “One who wishes, ‘May I repel my 
rivals, those that have been born and those that are yet to be born,’ should 
pile an altar in the form of a double triangle” (ibid.). While (the form of the 
triangular altar) remains the same, he pulls the two hips together, in the same 
way, and stretches it out to the west. It is measured out in such a way that the 
sacrificial post is not outside the vedi. 

“One who has rivals should pile an altar in the form of a chariot wheel” 17.29 
(ibid.), according to tradition. There occurs a modification of the shape in 
accordance with the expression.^^ He makes into a circle as much ground 
as is enclosed by the Agni altar of which the wings and tail have been 
lengthened by an aratni and a pradesa respectively,^'’ and piles bricks around 
along the pebbles and inside the pebbles.’^ Then (he piles more bricks) 
inside (them), and then more bricks inside those.’® He proceeds in this way 
up to the naturally perforated stone. 

® I.e., the square variety of bird-shaped altar described by the main sutra text. 

I.e., the eastern edge of the altar should not cross the mahavedi’s eastern edge, 
where the sacrificial post is raised. 

" This may refer to plowing the field of Agni once rather than three times in each 
direction; cf. p. 531 below. 

The Sulbasutra bases the construction of the praiigacit on a square of double the 
area of the square variety of bird-shaped altar. See Thibaut, pp. 156, 58. 

I.e,, the expression “chariot wheel” of the quoted TS passage requires the modifica¬ 
tion of the shape of the altar. 
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Then (he piles bricks) around the naturally perforated stone. In the center 
he makes the nave (of the wheel), as it were. Around it he arranges bricks 
(along the radii) in the quarters and the intermediate quarters like the spokes 
and the rim of a wheel. This chariot wheel shaped altar should be drawn 
in the shape of a circle for one who has rivals.* 

“One who desires food should pile an altar in the form of a wooden 
trough” (ibid.). While (the chariot wheel form of the altar) remains the 
same, he draws out a spout, as it were, an aratni to the east. Then he makes 
a depression, as it were, in the middle.^'^ This wooden trough shaped altar 
should be drawn in the shape of a circle for one who desires food. 

“One who desires cattle should pile (an altar of soil) that has to be col¬ 
lected together” (ibid.); thus is known from tradition. They say that the 
lotus leaf, the golden breastplate, the golden man, and the two ladles are only 
to be indicated.** He actually performs in that way. Then he arranges 
“bricks” of soil only. (This altar of soil) that has to be collected should be 
drawn in the shape of a circle for one who desires cattle. 

“One who desires a village should pile a circular altar” (ibid.). He piles 
bricks around along the pebbles and inside the pebbles. Then he piles (more 
bricks) inside (those), and then (more bricks) inside (them.) (He proceeds) 
in this way up to the naturally perforated stone. Then he piles bricks around 
the naturally perforated stone. This circular altar should be drawn in the 
shape of acircle for one who desires a village. 


I.e., at the placing of the layer of soil, more soil is laid at the edge than in the middle. 
Cf, BSS 30.21:414.8-9; Thibaut, p. 203. 

18 Possibly by drawing figures on the ground; so says Dvarakanathayajvan on BSS 
30.18:411.6 (Thibaut, p. 182). 
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“One who wishes, ‘May I prosper in the world of the fathers,’ should u-so 
pile an altar in the form of a funeral pyre” (ibid.). The body (of the altar) is 
six purusas (from west) to east, three across in the east and two across in the 
west.i® (Xs for) its measurement: if it is neck-high in the east, it should be 
navel-high in the west; if it is navel-high in the east, it should be knee-high 
in the west; if it is knee-high in the east, it should be ankle-high in the west; 
if it is ankle-high in the east, it should be level with the ground in the west. 

This is the pyre shaped altar for one who desires the world of the fathers. 

Now for the tortoise shaped altar, which is not prescribed by a Brah- 
mapa passage. It is circular with its back raised in the middle.^o While (the 
form of the circular altar) remains the same, he draws out its head, as it 
were, an aratni to the east. He arranges bricks like feet for it in the inter¬ 
mediate quarters. This is that tortoise shaped altar, which is not prescribed 
by a Brahmana passage, and which is to be drawn in the shape of a circle 
with its back raised in the middle. 

19 We adopt the reading tmyah purastattiryaco dvau pa§cattiryancau given in the ap¬ 
paratus. Dvarakanathayajvan says that the unit length of purusa is here reduced to 
^ 7 , 5/15 (square purusas); thus the area of this trapezium form of smasanaciti remains 

7.5 square purusas. (See Thibaut, p.l84). . / . j n s 

20 “One should put down a thin layer of soil on the edge of the tortoise (-shaped altar), 
a thick (layer of soil) in the middle” (BSS 30.21:414.8, Thibaut, p. 203). 
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The reading of Caland s text of this passage is “wholly uncertain.” Vandaciti seems 
to be identified with the second and the fourth layers according to the occurrences 
of the word in BSS 17.24, 25 and 26. But we don’t see the reason why they are called 
vanda. Is it that these even numbered layers have no svayamatrnna pebbles, while they 
are put in the center of each odd-numbered layer? 


dvaidha 

As for placing the layer of soil on the altar shaped like a chariot wheel: 
Baudhayana says one should make the (altar’s) edges of soil. §aliki says the 
edge of soil should go over the bricks themselves. 

KARMANTA 

There is (a Brahma^ia passage that says) “One who desires cattle 
should pile an altar in the form of mantras” (TS 5.4.11.1). He recites the 
mantras from the one for taking the hoe^* up to the animal sacrifice for Vayu. 
He really performs the animal sacrifice for Vayu^^ and the consecration isti.^^ 
He recites the mantras from the one for placing the ukha (on the offering 
fire)24 up to the adoration of the ukha fire with the Vatsapra Hymn and the 
Visnu steps.25 After he has really performed the adoration of the ukha fire 
with the Vatsapra Hymn and stepped the Vispu steps he should only recite 
the other mantras. He should construct the Agni altar geometricallyHe 
should show the shapes (of the bricks). He should go to the place of saline 
soil and recite the mantras to Nirrti there.^^ He should really worship the 
domestic fire.^® (He should) really (perform) the introductory isti of the 
Soma sacrifice, and the guest offering for Soma.^^ He should recite the 
mantras from those for the sandals made of black antelope skin^° up to 
plowing and sowing (the field of Agni).^^ He should really plow and sow 
(the field of Agni). He should recite (the mantras for) the first layer along 
with (those for) the layer of soil. Similarly, (he should recite the mantras 
for) the second and third (layers). He should recite (the mantras for) each 
complete layer along with a layer of soil (and also) the partial layer along 
with the layer of soil.^^ He should really perform those oblations that take 
place in the sala (i.e., the Old Hall). But mantras which are connected with 
the uttaravedi (i.e., the Agni altar) should only be recited. 

p. 487 above. 

22 pp. 499-505 above. 

22 p. 507 above. 

2‘^ p. 509 above. 

25 p. 513 above. 

25 p. 517 above. 

2'^ p. 523 above. 

28 p. 525 above. 

29 Ibid. 

30 Ibid. 

31 pp. 529-531 above. 
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